
Exo
Chapter 15

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

אָז1֣
Тада

ׁיר־ יָשִֽ
запева
H7891

מֹשֶׁה֩
Мојсије
H4872

י וּבְנֵ֨
и–синови

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиљеви
H3478

אֶת־
—
H0853

הַשִּׁירָ֤ה
песму

הַזֹּאת֙
ову
H2063

יהוָ֔ה לַֽ
Господу
H3068

וַיֹּאמְר֖וּ
и–рекоше
H0559

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

ירָה אָשִׁ֤
певаћу
H7891

יהוָה֙ לַֽ
Господу
H3068

י־ כִּֽ
јер

ה גָאֹ֣
славно
H1342

ה גָּאָ֔
се–прослави
H1342

ס֥וּס
коња

וְרֹכְב֖וֹ
и–јахача–његовог
H7392

רָמָ֥ה
баци

ם׃ בַיָּֽ
у–море
H3220

Tada zapeva Mojsije i sinovi Izrailjevi ovu pesmu Gospodu, i rekoše ovako: Pevaću Gospodu, jer se slavno proslavi; 
konja i konjika vrže u more.

עָזִּ֤י2
Снага–моја
H5797

וְזִמְרָת֙
и–песма–моја
H2176

יָ֔הּ
Господ
H3050

יְהִי־ וַֽ
и–би
H1961

י לִ֖
ми

ישׁוּעָה֑ לִֽ
за–спасење
H3444

זֶה֤
Он
H2088

֙ אֵלִי
је–Бог–мој
H0410

הוּ וְאַנְוֵ֔
и–славићу–Га

י אֱלֹהֵ֥
Бог
H0430

י אָבִ֖
оца–мог
H0001

נְהוּ׃ וַאֲרֹמְמֶֽ
и–узвисићу–Га

Sila je moja i pesma moja Gospod, koji me izbavi; On je Bog moj, i slaviću Ga; Boga oca mog, i uzvišavaću Ga.

יְהוָה3֖
Господ
H3068

אִ֣ישׁ
је–ратник
H0376

מִלְחָמָה֑
ратни
H4421

יְהוָה֖
Господ
H3068

שְׁמֽוֹ׃
је–име–Његово
H8034

Gospod je velik ratnik; ime mu je Gospod.

ת4 מַרְכְּבֹ֥
Кола
H4818

ה פַּרְעֹ֛
Фараонова
H6547

וְחֵיל֖וֹ
и–војску–његову
H2428

יָרָ֣ה
баци

בַיָּ֑ם
у–море
H3220

וּמִבְחַ֥ר
и–најбољи
H4005

יו ׁלִשָׁ֖ שָֽ
војводе–његови

טֻבְּע֥וּ
потонуше
H2883

בְיַם־
у–мору
H3220

סֽוּף׃
Црвеном
H5488

Kola Faraonova i vojsku njegovu vrže u more; izbrane vojvode njegove utopiše se u crvenom moru.

ת5 תְּהֹמֹ֖
Бездани
H8415

יְכַסְיֻמ֑וּ
их–покрилише
H3680

יָרְד֥וּ
сиђоше
H3381

בִמְצוֹלֹ֖ת
у–дубине
H4688

כְּמוֹ־
као
H3644

בֶן׃ אָֽ
камен
H0068

Bezdani ih pokriše; padoše u dubinu kao kamen.

ינְך6ָ֣ יְמִֽ
Десница–Твоја
H3225

יְהוָ֔ה
Господе
H3068

י נֶאְדָּרִ֖
је–славна
H0142

חַ בַּכֹּ֑
у–сили

ינְךָ֥ יְמִֽ
десница–Твоја
H3225

יְהוָה֖
Господе
H3068

תִּרְעַ֥ץ
сатире
H7492

אוֹיֵֽב׃
непријатеља
H0341

Desnica Tvoja, Gospode, proslavi se u sili; desnica Tvoja, Gospode, satre neprijatelja.
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ב7 וּבְרֹ֥
И–у–величанству
H7230

גְּאוֹנְךָ֖
величине–Твоје
H1347

ס תַּהֲרֹ֣
обараш
H2040

קָמֶי֑ךָ
противнике–Твоје

תְּשַׁלַּח֙
шаљеш
H7971

נְךָ֔ חֲרֹ֣
гнев–Твој
H2740

יאֹכְלֵ֖מוֹ
прождире–их
H0398

שׁ׃ כַּקַּֽ
као–стрњику
H7179

I mnoštvom veličanstva svog oborio si one koji ustaše na te; pustio si gnev svoj, i proždre ih kao slamu.

וּבְר֤וּח8ַ
И–дахом
H7307

אַפֶּי֙ךָ֙
ноздрва–Твојих
H0639

נֶעֶ֣רְמוּ
нагомилаше–се
H6192

יִם מַ֔
воде
H4325

נִצְּב֥וּ
усправише–се
H5324

כְמוֹ־
као
H3644

נֵד֖
насип
H5067

נֹזְלִ֑ים
текови
H5140

פְא֥וּ קָֽ
згрунуше–се

ת תְהֹמֹ֖
бездани
H8415

בְּלֶב־
у–срцу

יָֽם׃
мора
H3220

Od daha nozdrva Tvojih sabra se voda; stade u gomilu voda koja teče; stinuše se vali usred mora.

אָמַ֥ר9
Рече
H0559

אוֹיֵב֛
непријатељ
H0341

ף אֶרְדֹּ֥
гоним
H7291

יג אַשִּׂ֖
стижем
H5381

ק אֲחַלֵּ֣
делијем

שָׁלָל֑
плен
H7998

תִּמְלָאֵמ֣וֹ
напуниће–их–се
H4390

י נַפְשִׁ֔
душа–моја
H5315

יק אָרִ֣
извлачим
H7324

י חַרְבִּ֔
мач–свој
H2719

מוֹ תּוֹרִישֵׁ֖
уништиће–их
H3423

י׃ יָדִֽ
рука–моја
H3027

Neprijatelj reče: Teraću, stignuću, deliću plen; nasitiće ih se duša moja, izvući ću mač svoj, istrebiće ih ruka moja.

פְת10ָּ נָשַׁ֥
Дунуо–си
H5398

בְרוּחֲךָ֖
духом–Својим
H7307

מוֹ כִּסָּ֣
покри–их
H3680

יָם֑
море
H3220

֙ לֲלוּ צָֽ
потонули–су
H6749

רֶת עוֹפֶ֔ כַּֽ
као–олово
H5777

יִם בְּמַ֖
у–водама
H4325

ים׃ אַדִּירִֽ
силним
H0117

Ti dunu vetrom svojim, i more ih pokri, i utonuše kao olovo u dubokoj vodi.

י־11 מִֽ
Ко
H4310

כָה כָמֹ֤
је–као–Ти
H3644

אֵלִם֙ בָּֽ
међу–боговима
H0410

יְהוָ֔ה
Господе
H3068

י מִ֥
ко
H4310

כָה כָּמֹ֖
је–као–Ти
H3644

ר נֶאְדָּ֣
славан
H0142

דֶשׁ בַּקֹּ֑
у–светости
H6944

א נוֹרָ֥
страшан
H3372

ת תְהִלֹּ֖
у–хвалама
H8416

שֵׂה עֹ֥
који–чиниш

לֶא׃ פֶֽ
чудо
H6382

Ko je kao Ti među silnima. Gospode? Ko je kao Ti slavan u svetosti, strašan u hvali, i da čini čudesa?

12֙ נָטִי֙תָ
Испружио–си
H5186

ינְךָ֔ יְמִ֣
десницу–Своју
H3225

תִּבְלָעֵ֖מוֹ
прогута–их
H1104

רֶץ׃ אָֽ
земља
H0776

Ti pruži desnicu svoju, i proždre ih zemlja.

ית13ָ נָחִ֥
Водио–си
H5148

בְחַסְדְּךָ֖
милошћу–Својом

עַם־
народ

ז֣וּ
овај
H2098

גָּאָלְ֑תָּ
који–си–искупио

לְתָּ נֵהַ֥
упутио–си
H5095

בְעָזְּךָ֖
снагом–Својом
H5797

אֶל־
ка
H0413

נְוֵה֥
станишту

ׁךָ׃ קָדְשֶֽ
светости–Твоје
H6944

Vodiš milošću svojom narod, koji si iskupio, vodiš krepošću svojom u stan svetosti svoje.
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ׁמְע֥ו14ּ שָֽ
Чуше
H8085

ים עַמִּ֖
народи

יִרְגָּז֑וּן
и–задрхтали–су
H7264

יל חִ֣
бол

ז אָחַ֔
обузела
H0270

י יֹשְׁבֵ֖
становнике
H3427

שֶׁת׃ פְּלָֽ
Филистеје
H6429

Čuće narodi, i zadrhtaće; muka će spopasti one koji žive u zemlji filistejskoj.

אָ֤ז15
Тада

֙ נִבְהֲלוּ
препадоше–се
H0926

אַלּוּפֵי֣
вође

אֱד֔וֹם
Едомови
H0123

אֵילֵי֣
поглавари

ב מוֹאָ֔
Моавови
H4124

אחֲזֵמ֖וֹ ֹֽ י
обузе–их
H0270

רָ֑עַד
дрхтај

גוּ נָמֹ֕
растопише–се
H4127

ל כֹּ֖
сви
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
становници
H3427

כְנָֽעַן׃
Ханана

Tada će se prepasti starešine edomske, junake moavske spopašće drhat, uplašiće se svi koji žive u hananskoj.

ל16 תִּפֹּ֨
Пада
H5307

עֲלֵיהֶ֤ם
на–њих

אֵימָתָ֙ה֙
страх
H0367

חַד וָפַ֔
и–ужас
H6343

ל בִּגְדֹ֥
пред–величином

זְרוֹעֲךָ֖
руке–Твоје
H2220

יִדְּמ֣וּ
замиру

כָּאָבֶ֑ן
као–камен
H0068

עַד־
док
H5704

ר יַעֲבֹ֤
прође

עַמְּךָ֙
народ–Твој

יְהוָ֔ה
Господе
H3068

ד־ עַֽ
док
H5704

ר יַעֲבֹ֖
прође

עַם־
народ

ז֥וּ
овај
H2098

יתָ׃ קָנִֽ
који–си–стекао
H7069

Spopašće ih strah i trepet; od veličine ruke Tvoje zamuknuće kao kamen, dokle ne prođe narod Tvoj, Gospode, 
dokle ne prođe narod koji si zadobio.

מו17ֹ תְּבִאֵ֗
Уведеш–их
H0935

וְתִטָּעֵמ֙וֹ֙
и–посадиш–их
H5193

בְּהַר֣
на–гори
H2022

תְךָ֔ נַחֲלָֽ
наслеђа–Твог
H5159

מָכ֧וֹן
место
H4349

לְשִׁבְתְּךָ֛
за–пребивање–Твоје
H3427

פָּעַ֖לְתָּ
учинио–си
H6466

יְהוָה֑
Господе
H3068

שׁ מִקְּדָ֕
светиште
H4720

אֲדֹנָי֖
Господе
H0136

כּוֹנְנ֥וּ
установиле–су

יךָ׃ יָדֶֽ
руке–Твоје
H3027

Odvešćeš ih i posadićeš ih na gori nasledstva svog, na mestu koje si sebi za stan spremio, Gospode, u svetinji, 
Gospode, koju su Tvoje ruke utvrdile.

׀יְהוָה֥ 18
Господ
H3068

יִמְלֹ֖ךְ
царује

לְעֹלָ֥ם
заувек
H5769

ד׃ וָעֶֽ
и–довека
H5703

Gospod će carovati doveka.

י19 כִּ֣
Јер

֩ בָא
уђе
H0935

ס֨וּס
коњ

ה פַּרְעֹ֜
Фараонов
H6547

בְּרִכְבּ֤וֹ
са–колима–његовим
H7393

֙ וּבְפָרָשָׁיו
и–коњаницима–његовим

בַּיָּ֔ם
у–море
H3220

וַיָּ֧שֶׁב
и–врати
H7725

יְהוָה֛
Господ
H3068

עֲלֵהֶ֖ם
на–њих

אֶת־
—
H0853

מֵי֣
воде
H4325

הַיָּ֑ם
морске
H3220

וּבְנֵי֧
а–синови

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиљеви
H3478

הָלְכ֥וּ
иђаху
H1980

ה בַיַּבָּשָׁ֖
по–суву
H3004

בְּת֥וֹךְ
кроз–средину
H8432

ם׃ הַיָּֽ
мора
H3220

פ
(одељак)

Jer uđoše konji Faraonovi s kolima njegovim i s konjicima njegovim u more, i Gospod povrati na njih vodu 
morsku; a sinovi Izrailjevi pređoše suvim posred mora.
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וַתִּקַּח20֩
И–узе
H3947

מִרְיָ֨ם
Мирјам
H4813

ה הַנְּבִיאָ֜
пророкиња
H5031

אֲח֧וֹת
сестра
H0269

ן אַהֲרֹ֛
Аронова
H0175

אֶת־
—
H0853

ף הַתֹּ֖
бубањ
H8596

בְּיָדָ֑הּ
у–руку–своју
H3027

ָ וַתֵּצֶ֤אן
и–изиђоше
H3318

ל־ כָֽ
све
H3605

הַנָּשִׁים֙
жене
H0802

יהָ אַחֲרֶ֔
за–њом

ים בְּתֻפִּ֖
са–бубњевима
H8596

וּבִמְחֹלֹֽת׃
и–плесом
H4246

I Marija proročica, sestra Aronova, uze bubanj u ruku svoju; a za njom iziđoše sve žene s bubnjevima i sviralama.

עַן21 וַתַּ֥
И–запева

לָהֶ֖ם
им

מִרְיָם֑
Мирјам
H4813

ירוּ שִׁ֤
певајте
H7891

יהוָה֙ לַֽ
Господу
H3068

י־ כִּֽ
јер

ה גָאֹ֣
славно
H1342

ה גָּאָ֔
се–прослави
H1342

ס֥וּס
коња

וְרֹכְב֖וֹ
и–јахача–његовог
H7392

רָמָ֥ה
баци

ם׃ בַיָּֽ
у–море
H3220

ס
(одељак)

I otpevaše im Marija: Pevajte Gospodu, jer se slavno proslavi; konja i konjika vrže u more.

ע22 וַיַּסַּ֨
И–поведе
H5265

ה מֹשֶׁ֤
Мојсије
H4872

אֶת־
—
H0853

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиља
H3478

מִיַּם־
од–мора
H3220

ס֔וּף
Црвеног
H5488

וַיֵּצְא֖וּ
и–изађоше
H3318

אֶל־
у
H0413

מִדְבַּר־
пустињу

שׁ֑וּר
Шур
H7793

וַיֵּלְכ֧וּ
и–иђаху
H3212

שְׁלֹֽשֶׁת־
три
H7969

ים יָמִ֛
дана
H3117

ר בַּמִּדְבָּ֖
пустињом

וְלאֹ־
и–не
H3808

צְאוּ מָ֥
надоше
H4672

יִם׃ מָֽ
воде
H4325

Potom krenu Mojsije sinove Izrailjeve od Mora Crvenog, i pođoše u pustinju Sur; i tri dana išavši po pustinji ne 
nađoše vodu.

או23ּ וַיָּבֹ֣
И–дођоше
H0935

תָה מָרָ֔
у–Мару
H4785

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יָֽכְל֗וּ
могаху
H3201

ת לִשְׁתֹּ֥
пити
H8354

מַיִ֙ם֙
воде
H4325

ה מִמָּרָ֔
из–Маре
H4785

י כִּ֥
јер

ים מָרִ֖
горке
H4751

הֵם֑
бејаху
H1992

עַל־
зато

ן כֵּ֥
—

א־ קָרָֽ
прозва–се
H7121

שְׁמָ֖הּ
име–њено
H8034

ה׃ מָרָֽ
Мара
H4785

Odande dođoše u Meru, ali ne mogoše piti vodu u Meri, jer beše gorka; otuda se prozva mesto Mera.

נו24ּ וַיִּלֹּ֧
И–роптатао

הָעָם֛
народ

עַל־
на

ה מֹשֶׁ֥
Мојсија
H4872

ר לֵּאמֹ֖
говорећи
H0559

מַה־
шта
H4100

ה׃ נִּשְׁתֶּֽ
ћемо–пити
H8354

Tada stade narod vikati na Mojsija govoreći: Šta ćemo piti?

וַיִּצְעַק25֣
И–завапи
H6817

אֶל־
ка
H0413

יְהוָ֗ה
Господу
H3068

הוּ וַיּוֹרֵ֤
и–показа–му

יְהוָה֙
Господ
H3068

ץ עֵ֔
дрво
H6086

וַיַּשְׁלֵךְ֙
и–баци
H7993

אֶל־
у
H0413

יִם הַמַּ֔
воде
H4325

יִּמְתְּק֖וּ וַֽ
и–ослаткоше
H4985

יִם הַמָּ֑
воде
H4325

ם שָׁ֣
тамо
H8033

ם שָׂ֥
постави

ל֛וֹ
му

ק חֹ֥
закон
H2706

ט וּמִשְׁפָּ֖
и–правду
H4941

ם וְשָׁ֥
и–тамо
H8033

הוּ׃ נִסָּֽ
га–искуша
H5254

I Mojsije zavapi ka Gospodu, a Gospod mu pokaza drvo, te ga metnu u vodu, i voda posta slatka. Onde mu dade 
uredbu i zakon, i onde ga okuša.

https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/4813.htm
https://biblehub.com/hebrew/5031.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8596.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/8596.htm
https://biblehub.com/hebrew/4246.htm
https://biblehub.com/hebrew/4813.htm
https://biblehub.com/hebrew/7891.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1342.htm
https://biblehub.com/hebrew/1342.htm
https://biblehub.com/hebrew/7392.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/5488.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7793.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/4785.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/4785.htm
https://biblehub.com/hebrew/4751.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/4785.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/6817.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/4985.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/2706.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/5254.htm


וַיֹּאמֶר26֩
И–рече
H0559

אִם־
ако

שָׁמ֨וֹעַ
послушно
H8085

ע תִּשְׁמַ֜
послушаш
H8085

׀לְק֣וֹל 
глас

יְהוָה֣
Господа
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֗
Бога–свог
H0430

ר וְהַיָּשָׁ֤
и–што–је–право
H3477

֙ בְּעֵינָיו
у–очима–Његовим

ה תַּעֲשֶׂ֔
будеш–чинио

֙ אֲזַנְתָּ וְהַֽ
и–прислушкиваш
H0238

יו לְמִצְוֹתָ֔
заповестима–Његовим
H4687

וְשָׁמַרְתָּ֖
и–држиш
H8104

כָּל־
све
H3605

יו חֻקָּ֑
уредбе–Његове
H2706

ל־ כָּֽ
ниједну
H3605

ה חֲלָ֞ הַמַּֽ
болест

אֲשֶׁר־
коју

מְתִּי שַׂ֤
ставили–сам

בְמִצְרַיִ֙ם֙
на–Мисир
H4714

לאֹ־
нећу
H3808

ים אָשִׂ֣
ставити

יךָ עָלֶ֔
на–тебе

י כִּ֛
јер

אֲנִ֥י
ја–сам
H0589

יְהוָה֖
Господ
H3068

ךָ׃ רֹפְאֶֽ
који–те–исцељујем
H7495

ס
(одељак)

I reče: Ako dobro uzaslušaš glas Gospoda Boga svog, i učiniš što je pravo u očima Njegovim, i ako prigneš uho k 
zapovestima Njegovim i sačuvaš sve uredbe Njegove, nijednu bolest koju sam pustio na Misir neću pustiti na 
tebe; jer sam ja Gospod, lekar tvoj.

או27ּ וַיָּבֹ֣
И–дођоше
H0935

מָה אֵילִ֔
у–Елим
H0362

ם וְשָׁ֗
и–тамо
H8033

ים שְׁתֵּ֥
дванаест
H8147

עֶשְׂרֵ֛ה
—
H6240

עֵינֹ֥ת
извора

יִם מַ֖
воде
H4325

וְשִׁבְעִי֣ם
и–седамдесет
H7657

ים תְּמָרִ֑
палми
H8558

וַיַּחֲנוּ־
и–утаборише–се
H2583

ם שָׁ֖
тамо
H8033

עַל־
код

יִם׃ הַמָּֽ
вода
H4325

I dođoše u Elim, gde beše dvanaest izvora i sedamdeset palmi; i onde stadoše u logor kod vode.
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